
Saint Joseph Catholic Church 
Parroquia de San José
702 West Broadway, Mayfield, Kentucky 42066 – 270-247-2843
stjosephmayfield.com  6PM Rosary facebook.com/102896194709702/
 OFFICE HOURS/HORAS – 
Monday/Lunes-Friday/Viernes 8:30AM -12:00PM; 1:00-4:00PM 
Reverend Eric D Riley, Parish Priest/Párroco: 270-705-3685
Mrs Christie Scarbrough, Business Manager/Gerente de Negocios/Guardián del Calendario
Deacon Michael Clapp, Pastoral Associate, 270-705-2174
Madre Gloria Ramos Hernández, MAG, Asociada Pastoral: 270-217-0915
Señora Arabel Arellano, Asociada Pastoral: 270-705-5917; Señora Nancy Romero, Asociada Pastoral 270.247.2843
Señor Alfredo Gonzalez, Director of Evangelization & Plant Manager / Director de Evangelización y Gerente de Edificios 
Saint Vincent de Paul Office Hours/Sociedad de San Vicente de Pablo  270.247.1598: Friday 1-3:30PM in Parish Center

13 APRIL 2025
APRIL:  MONTH OF THE BLESSED SACRAMENT – MES DEL SANTÍSIMO SACRAMENTO DEL ALTAR

WEEKLY MASSES & IMPORTANT PARISH EVENTS – MISAS SEMANALES E EVENTOS IMPORTANTES PARROQUIALES

Confessions/Confesiones – Saturday/Sabado 4 PM; Sunday/Domingo 8:30AM; 10:30AM
Adoration/Adoración Fridays 8:30AM-6:00PM   
Ministry Schedules – www.stjosephmayfield.com

DATE/FECHA INTENTION/INTENCIÓN  
13 April 9:00AM †Teresa Schaeffer
13 Abril 11:00AM Todos los Feligreses
13 Abril 12:15PM Viacrucis - Bilingual Stations Outside
15 April 6:30PM Chrism Mass Sportscenter Owensboro
16 April 8:00AM †Steve Faulkner
17 April 6:30PM Holy Thursday Mass of Last Supper  / Jueves Santo Bilingual †Jay Buckley
18 April 12:00PM Good Friday Stations of the Cross              FASTING & ABSTINENCES – AYUNO Y ABSTINENCIA 
18 April 6:30PM Good Friday Passion / Passión Bilingual                 FAST & ABSTINENCES – AYUNO Y ABSTINENCIA

19 April 4:30PM Holy Saturday Vigil / Sabado Santo Vigilia Bilingual †J Russelburg & B Dillon
20 April 9:00AM Easter Sunday †Mike & Mary Collis
20 Abril 11:00AM Santa Pascua - Todos los Feligreses

                                                                                                                             

DIOCESE OF OWENSBORO, KENTUCKY OFFICE OF SAFE ENVIRONMENT – To report suspected abuse, call the Kentucky Child Protection Hot Line: 1-877-KYSAFE1
or 1-877-597- 2331 (Toll Free) or contact your local Commonwealth Attorney. To report abuse to the diocese, current or past, by anyone acting in the name of the Church,
call Scott Ingram, Pastoral Assistance Coordinator (English) at 270-852-8380 or Miguel Quintanilla, Pastoral Assistance Coordinator (Spanish) at 270-880-8360_ You may
also visit the Office of Safe Environment (owensborodiocese.org/safe) for more information. To make a report of sexual abuse of a minor and related misconduct by
bishops, go to ReportBishopAbuse.org or call 1-800-276-1562. Saint Joseph, foster father of Jesus, help us to protect our children from all abuse.

OFICINA DE MEDIO AMBIENTE SEGURO DE LA DIÓCESIS DE OWENSBORO, KENTUCKY - Para denunciar una sospecha de abuso, llame a la Linea Directa de Protección
lnfantil de Kentucky: 1-877-KYSAFE1 o 1-877-597-2331 (llamada gratuita) o comuniquese con su Fiscal Local del Commonwealth. Para reportar abuso, actual o pasado,
a la diócesis por parte de cualquier persona que actue en nombre de la Iglesia, llame a Scott Ingram, Coordinadora de Asistencia Pastoral (ingles) al 270-852-8380, o Miguel
Quintanilla, Coordinadora de Asistencia Pastoral (español) al 270-880-8360. Tambien puede visitar la Oficina de Ambiente Segura (owensborodiocese.org/safe) para obtener
mas información. Para hacer un informe de abuso sexual de un menor de edad o conducta inapropiada relacionada por parte de algun obispo, visite
https://reportbishopabuse.org/es.  San José, padre adoptivo de Jesús, ayúdanos a proteger a nuestros hijos de todo abuso.



PARISH OFFICES CLOSED – This week for Holy Week.  Make the most of this great time of spiritual renewal.

OFICINAS PARROQUIALES CERRADAS – Esta semana por Semana Santa.

OUR SYMPATHY & PRAYERS Are Extended To – Jesús Duran, Lilia, Jade, Jairo & Emanuel, in the tragic passing of his wife
and their mother, María, to the judgement seat of the Almighty God last Sunday.  Eternal rest grant unto María, O Lord, and
let perpetual light shine upon her.  May her soul, and the souls of all the faithful departed, through the mercy of God, rest in
peace.  Bless these young children during this most difficult time.  Amen.

NUESTRO CONDOLENCIAS Y ORACIONES SE EXTIENDEN A Jesús Durán, Lilia, Jade, Jairo y Emanuel, por el trágico
fallecimiento de su esposa y madre, María, ante el tribunal de Dios Todopoderoso el domingo pasado. Concede a María,
Señor, el descanso eterno y que brille para ella la luz perpetua. Que su alma y las almas de todos los fieles difuntos, por la
misericordia de Dios, descansen en paz. Bendice a estos niños y jovenes en este momento tan difícil. Amén.

HOLY TRIDUUM & HOLY SATUDAY NIGHT  – We will welcome a number of brothers and sisters into the Family of God
through the Holy Sacraments of Baptism, Confirmation and Communion.  The Mass will not be excessively long (around
1.hours).  I invite and encourage all of our Parishioners to participate in the Holy Triduum Masses and Services.  This is the
highlight of our liturgical year, celebrating the Life, Death and Resurrection of our God and Savior Jesus Christ!!!

TRIDUO SANTO Y NOCHE DEL SÁBADO SANTO – Daremos la bienvenida a varios hermanos y hermanas a la Familia de Dios
mediante los Santos Sacramentos del Bautismo, la Confirmación y la Comunión. La misa no será excesivamente larga
(alrededor de una hora). Invito y animo a todos nuestros feligreses a participar en las misas y servicios del Triduo Santo. Este
es el momento culminante de nuestro año litúrgico, celebrando la Vida, Muerte y Resurrección de nuestro Dios y Salvador
Jesucristo.

CHILDRENS’ DAY – (a Mexican custom) will be celebrated for the Parish at the Battle Ranch Sport Paintball (Fredy &
Marcella Gonzalez Family) for the children of the Parish on Saturday, 26 April, 10AM-1PM.  Pre-registrationo is required
on the weekend of 19-20 April so we know how much food and activities to prepare.  Activities will include fishing (bring
your own pole & supplies), bouncy houses, jellyball (very soft paintball), kites, outdoor games, lots of space to run and play,
lunch provided (hotdogs, chips, drinks, etc).  Parental supervision and an activity waiver will be required.  Our registered
middle & high school youth will be staying overnight at the ranch on the 25th and will be helping provide activities for the
children on Saturday.  Come and enjoy some time together as a Parish community.  In case of inclement weather, the events
(overnight and day) will be postponed and those who have registered for the event will be notified via text.

EL DÍA DEL NIÑO - se celebrará en el Battle Ranch Sport Paintball (familia Fredy y Marcella González) para los niños de la
parroquia el sábado 26 de abril, de 10:00 a. m. a 1:00 p. m. Es necesario inscribirse previamente el fin de semana del 19 y
20 de abril para saber cuánta comida y actividades preparar. Las actividades incluirán pesca (traiga su propia caña y
suministros), brincolines, jellyball (paintball muy suave), cometas, juegos al aire libre, mucho espacio para correr y jugar,
y almuerzo incluido (hot dogs, papas fritas, bebidas, etc.). Se requerirá la supervisión de los padres y una exención de
responsabilidad. Nuestros jóvenes registrados de secundaria y preparatoria pasarán la noche en el rancho el día 25 y ayudarán
a organizar las actividades para los niños el sábado. Vengan a disfrutar de un tiempo juntos como comunidad parroquial. En
caso de mal tiempo, los eventos (de día y de noche) se pospondrán y se notificará a los registrados por mensaje de texto.

SVDP  – YARD SALE last weekend May. We are needing GENTLY USED clothing, decor, etc. to sell. Items can be dropped off Fridays,

25 April, 2 & 9 May, 1-3:30PM, at Parish Center, or call for pick up at 270 705 4306.  Furniture can be picked up the LAST week in May.

Besides the usual food and toiletry items, , esp. paper towels,  we are in need of 2- 4 children's chairs. Thank you for your generous

support, esp, 5th Sunday. SVDP Vamos a tener una YARD SALE el último fin de semana de mayo. Necesitamos ropa y artículos en buena

condición para vender. ENTRE los viernes de 25 Abril, 2 y 9 Mayo, 1-3:30PM in Parish Center. Además de la comida y los artículos

higiénicos - esp. toallas de papel- Necesitamos 2 - 4 sillas para niños. Gracias por su generosidad, especialmente la del quinto domingo.

St.Joseph’s Women’s Group is hosting a presentation on Scam Prevention for any parishioner. Nick Johnson and other FNB bank officers

as well as a Mayfield Police officer will provide helpful information how to protect yourself, family and friends. Refreshments to be

provided! Mark your calendars April 30th at 9:00 am in the Parish Center. Bring a friend!

ST. JOSEPH'S WOMEN'S GROUP  Please join us on the 1st & 3rd Mondays of each month, 6:30PM, Parish Center,  for fellowship, prayer,

faith learning and social outreach.


